F PEBXEEHE R LPELE IN 15 (1985.8.1)

EEEE U TOESE tMDﬁmmb
aﬁ_ BAAZRZEFREED Performance

KBAEAYE WSS RS

I.BL&Ic

HREEEIE, BREBER, 77 »HBMNES S, ERERCEEb Bk - B3
By« FEMEBEOILET 2ESTH 5. —F TR, BAADEBAERIWIMO—&%2E-T
B0, BARRLICE > THEMEVEERL L >z, T1, HE#HESIKED 2 BADMA L BB
BELZIEHON, BRLVAVEOIETHRCBAALRVIEEOTHEERH « B OLBHS
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ca & LCDHEEOEEIERELIY, HENLORPREZFEESSE (UT, NS EBT) 7700
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I. EREELTORE

HEERALEKELFIKIBRONTHEHOY TIRREL, EBEAO ST, hEEPoVTE
DOEBRBARBPICOIZZ L, HRAGHAE WOIATIIRRS VELEEE KHUééoit.E
LI AEAARELVSEETIE, 77 VREELIZRRT VY MIKEBE LS IERE
Lfﬁménfwao&%mowt,ﬁ#(@-mg)m,F@L,:z«7/r@,ﬁb%#
T, AHETEBNRFEINSLELLS, BBIDBERBRIF I >TWEAD J LN, =
ARGV POAREEBIELTO S, ¥5iC, &3 (@: 141) i3,

WEIC L 2L DL, HEABEETARELESE, AEEE LTEALANDLD
72U ERAESUEBEWBEL > THT, ZO/AH, SO5EBNLEIOIEEEEINTHS
WHWAREEEESE LTOREONIZ, TOBRICERE LTHEET IRESULDS, £ 0RE
WIS HICHERT %0

L, EHEEE L TOEBOEEEPOEAIEEL T3, L L, EESEBRNIET
BELTOMUEEY L THE L ERBFELBEVEETSH 3 ik, BAABEBRHESOHBKRE
ELUTHRBEOI I =7 18T 37:0ici3, BERLFEESE LTOREDOEREN LR

Lz it o fi,

EEOWRMLROTRICIE, OFFEN, OBLY, OKEN, OFE - XLy, OHEY
@I, ORKN, @RENITERL BERALBIRS G > T b, RKEBEODOT D LcHiEki, (a) in
number of users, (b) in range of uses, (c) in the number of localized forms D 3 L NNVICHEAT &
% (@:61—63) o T7HH, BIFE, HRJUCITIIHEADNS KNz T, ESLH S UNIEFLE L
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T) OAOTREKRTH S, 7, REBEREMHARSGILL, LDDIESLEETREEP~ X3
1B UHERFHICRATN S, RRHC, FKEBEDEBELbES, NNSOEEILOE DFEHLE
L7z £D&E, (1) English as an International Language, (2) English as an International Auxiliary
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Language, (3) World Englishes, (4) Nuclear English, (5) New Englishes, (6) Modern Englishes 73
E, HEFEL LTORFBLOWSPIDBRAIHES NI LI K72,
HfTd, Nuclear English 1ZBAL T, Quitk (® :19) 12/RD 3 DDA T T B,

(a) decidedly easier and faster to learn than any variety of natural “full” English

(b) communicatively adequate, and hence a satisfactory end-product of an educational system

(c) amenable to extension in the course of further learning, if and as required
Nuclear English |3 Z O #4884 NS @ “ordinary English” TR T B 88, WWinti 3 SEEE
KE->TOPUNBEFERZIAEELPHVZN, LA, HEMNEIIa=d—v a3 yDiobic
ROSnIcREBRTNTEBEL LToBEERILT XAV S NIDTSHY, English for Cross-
Cultural Communication (@ : xxi—xxiii) , bbb, [EX{EaIazr—vavEind
BEEMICAOONAEEDO—LERE | & LTHBREE LTOREEMBHI 1-ABERETH A,
T UIRFEBERFEEOBEZTHOMRL U1 foreign accent, 1 hw 24 EAFICHE ST S,
BACE-THaIlazshr—vavifEd2scEb5 5, #-C, ‘adefinable common core
educated norm sufficient for sophisticated communication’ (@ : 9) VWS ERABHE LT ETH
i, EEEE L TOBEEL R3¢ &I1ZEREEIC B, Candlin (B : 97) i3 English for International
Communication DFE_EDOZHAELTOX SICRL T 5,
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. Phonology ~ pronunciation ! 2 2 b 2

a., BRADKREKIIIGED U RVIIRELARBEELE LBVHEIEDOA L L SRTEDRE
BEd 2 (5 BXEEEMm)
Bl 2.2
Letr, &<] 2.7 :
b. BADHKEBELHBRINTI VD ? CREBEHMIZEIEE D30%)
(1) $EH»SDEFBLEILEN?

[Yes] ZRFEHMT 3B.7% Zofh 30.5%

[No] " 55.8 % » " 50.0%
2) BEOHER « SROXBLZEI 297

[Yes] ZEiE#ET 7.6 % ZoM 17.5% -

[Noj ” 68.6 %. »  58.5%
(3) REFZERDI:HOIEEITIREBEULON?

[Yes] ZEFEHHT 256 % ZDfth 55.0 %

[No] » . 50.0% 7 19.0%

2. BEOMICBI 3T 7 — A
REFEMEBITESEOMR (19844 1 B26 8~ 3 HI5HICKFEEM 4 ¥y HAES) cain
L7 BARAFENZIHHEL, REOISHERICBLT, TRD 1THEBIC>, 5 BREHEE R
foo HMARBICELTIR, BARNUHMEABAETEL, BEEONFIL, BH2E (T
55 25. 95 %, IBABRMRRELING, | YA LOBAEERRE 14) , o178 (F
HEEE 24.06 5%, WBABMRREG6SR, 1y A LOBALEERRE248) Thd, HEY

M3 19844E3 B 5 H~138Tdh %0

I 2.85
stress 2.85
fluency . \/ 2.13
intonation — 2.51
. Syntax word order . e 4.05
agreement L — 2.97
transformation . V4 2.74
. Lexicen vocabulary — 1.87
. Semantics translation \ 1.95
contextualization L 1.85
idiom NN 2.33
. Non-verbal facial expressions > 2.90
gesture >~ 3.49
eye contact | 3.46
proxemics o~ 2.97
. Interpersonal prejudice ] 3.00
access Z. 2.72

CORAEFRICEINIE, word order 4 agreement (concord)?s KD HW B lihguistic compe-
tence ICBILTREWVIEHESZL TV RIL ST, fluency, intonation 75 & DFHEE,
B L U, vocabulary, contextualization, translation 75 KX OBEHRE AT HRREZH UL OE
LT3, %7z, nonverbal LAIETHI I a =4/ —¥ 3 VICHEBEHEWFEL 52T
AE-F=1F4:4 32 JAN
. BEHER
1. TOEFL
TOEFL: Test and Score Manual  (ETS. 1978) {C ks, 19764F 9 B~ 197748 5 BICZRRL
e BARALIADZERE 112,241 ZOFEM B RARERE 7,816 ZOFHLRIIRD L S



> T3 (@ :33) ,

BAA R
1) Listening Comprehension 49 513
2) Structure and Written Expression 47 494
3) Reading and Vocabulary 48 503

LIS SR 483 503
WEAEETAHSZE, BAADEERIR TS TN/rEPRBATHD (@:33) , HE
106 & E Hh796L35 B WAL E W D BHKRURHTH S @ : 9—10) o LKR~DHEFE
FBAXNRE UIEFT 2 P THB TOEFL i3, BEARSULMICEERPLTH B &0
cEE, TOTHEP, RV IvH (63), YUHR—N (550) , 4 VF (41), 7
4 )€Y (58), dvav (505) BREBBREZEHTTVEELZIHOTS FY) 29T £
) A OHERERELIc0HWS ESL ETHEE0HTED2 AERERLILE LTS, FE
(501) , #E (496 ) B EMOBEDOE4ILHE > TVBDIIEETH 5,
2. ESLPE
English as a Second Language Placement Examinationi3, 3EREIKE D AT ( & {ICUCLA)
THE » IELEEER DR UBRBNEHATOE0E S DEHET 57O, grammar,
reading comprehension, listening comprehension, close, dictation @ 5 4387 & 15 2 RERT
Hbo 19RFE~19AED IFEMOUCLAEEAD S B, T TREETREHELZKRT LT
% 2,583 ZOESLPEDHERIIRDOEELENTHS (@ :15) o
Kz aE R ESLPERE (BBRENRLLL)

X EIR RBE Rl7o-Xif KRB A
=5 % SBREK|T A F|F R M FAMT R MF R0 A EeE2
15EM5 | 20Ki%4 | 58 A | 5K | 15ABA|E K

N ¥ v F v 41 8.6 1.9 9.1 4.2 53 49.0 26.2
7 v 54 11.8 18.4 17.3 19.7 1.7 789 12.4
Y 45 12.4 13.4 12.3 129 8.6 59.6 30.0
259 119 16.9 14.2 17.4 9.0 | 695 15.8
a v v 7 333 10.0 83 11.3 140 5.7 49.3 29.2
<
S

46 1.8 | 172 | 126 | 186 | 103 | 70.5 | 266
36 90 | 126 | 102 | 124 87 | 529 | 266
vyl 8 | 104 0 128 | 102 0 159 86 | 5.8 | 17.3
2 9% 123 | 187 | 157 | 186 123 | 716 -| 136
2 EE) 11 | 178 | 148 | 200 134 | .1 5.3
w75 D124 0 11 | 157 , 201 [ 119 | 71 8.9

v yo—| 41 100 . 122 1 125 1 154 | 86 | 586 | 219

1 v ¥ 7 128 0 180 | 152 | 191 124 | 75 | 132

4 7 »''248 | 1.5 1 133 © 118 | 161 89 | 6L7 | 186

- ‘.—_;__75__“\_\»,‘_._‘_4_
4 2 5 z &, B 124 © 194 | 120 196 ¢ 133 | 817 7.5
8 A3 | 1.7 o3 ] 12.1 140 . 6.0 56.9 19.1
— ; ; T

“% B 19, 104 | 126 | 119 | 131 63 | 543 | 227

v 7 ¥4 o122 ) 167 00 143 | 183 . 1.7 © 733 | 130

A% v 3l 8 1.5 1151 | 129 | 167 ' 102 ; 663 | 164

~ W - % 1.0 | 162 159 | 163 © 82 | 6.5 19.5

— . e

7 4 4 € v 8 130 . 172 ) 167 , 198 | 140 | 80.8 | 10.3

# - 3 v ¥ 42 | 92 | 90 | 124 | 152 58 | s16 | 225

2 4 4 v o4 120 ¢ 160 | 139 ; 159 87 | 665 | 183

A9 = -7 ¥ 3 128 | 1950 173 | 218 | 120 | 81 5.9

2 41 & ;113 | 140 | 123 | 143 68 | 7 | 235
U SR S G S— — —

* M 30 {122 {157 | 130 | 184 | 106 | 6.9 | 266

Y @ 45 . 118 | 163 | 139 | 179 | 100 | 699 | 133
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HE wle #lso-x A
c3] E4 RBRER FR2MTF R MFRMF R M0 K| EEE
Toim | 20 | 2ok | oA oA B
£ i
coanE A7 ‘
. 2190 !
088
aH0HE 5 &
2,583
& T & 17 | 158 | 140 | 170 | 100 | e84 | 156

AR TOEFL Dif& EFEBEC, ESLPE &, T4 ) AICBIF AREI I a=F 4 O £
YN=L13 B N FEEM (&) BAIRR 1 TH 2, #-T, 2OKRES-THAE
DREFEHFEORRZHE L2, KEORFREEE DRBREFEDO—RIEELEZLILDT
ZDIEMRTHS (@:15) o Lrl, XEUADOHFTRINTHEOFELD S -T
50D, BRABBNIH—DHEHNTHIRBHOHERTE 3HETIZE L,

3. Non-native Englishes & intelligibility ({ZE8d 2 §§#r
Smith and Rafigzad (® : 371 — 380 ) IC LA Z DAL, TV T 8 F¥EDNNS8LE T »
~ UAD NS 1Z0DE 9 ZICKBHRFFEOD intelligibility ZHFEE D SHE « REFL T2, #HE
FIEIZ, ERDILZDRE—H—2fT - 10REORE—FOHEET — 7%, TVT1
E 1,386 LiCEIE, FAIC/0—X e 7R FERLEEVISDTH S, TDOBRIT
ICRTEBDTHS (B®:317) .

A Comparison of the Cloze Procedure Test Averages With the “Understanding”
Averages from Question Number 2 of the Listening Comprehension Questionaire
(The number listed is the percentage average.)

Listeners | Bangla- |Republic| Hong l I The Phil-

desh |of China| Kong ' India {Indonesia Japan ' Korea | Malaysia| Nepal | ippines | Thailand | Average
Speakers CPT'U (CPT! U CPTJL CPT: U CPT U CPT! U CPT| U CPT|U |CPT| U |CPT| U |CPT|U CPT U
Hong kong 15 4846 .52 |80 182 58 54 47 '47:121411 60 |69 09 45| 42 |66 | 55 |56 |44 [57
India 79 8974 37189 '83.92 88 88 83 71 62'36:57| 94 [82|55|88: 97 (89|87 |76 |78 |76
Japan 59 68157 59/95 89 92 88!8 81 94 81 ' 45.61[ 88 ;81|43 |52|85|87(86 {7475 |75
Korea 47 63 154 47 186 :69.90 78|76 63 82 63 55.61] 75 |53 36 51| 67 165]|77 |61 |68 [61
Malaysia 66 74 !57 53|95 91,90 91|85 85 73 61 37.59. 83 |85]42]72|84 ‘8686 [77 |73 |16
Nepal 62 6263 57184172192 90179 I73_6_4_ 49 45151, 62 |53{75|81) 87 |80 80 |65)72 |67
The Philippines | 35 63 |49 52|83 !82]89 :93|/82 80 64 {58 1650, 81 [74|25|56] 79 |84!73 |71 61 [69
Sri Lanka 70 {79 |53 ;53|84 176193 |89]92 i82:76 |63]{45| 53| 90 [83]|84187| 91 |90|90 {78 {79 |76
U.S.A. 19 {50141 |55)78 |77 )82|79]|66 |70 60 |55| 29|47| 67 |76 |23 |5S3| 74 |78 |69 |68 | 55 (64

Average 50 |66 | 54 |52 )87 |80)86 83|80 |76 |70 |60 ) 36|53] 78 |73 |44 65|78 81|78 (70| —

s70—X+ 72 FOERDS, BEAY R+ —13 9 XEHD R E— 4 OHEEZFHT0% IR
LTHY, % f:, BAARE—HA—DFEZNTFEHDO ) R+ —RKBBERINTHET &I
1553, F7, [ RREHYIPAZE (Understanding) | iICB 37 v 4 — FMERIZ, BAAY 2+ —
REEDZRE %60/0, ZEHDO) R F—RABRADHFBEDBBER LI ERU TN C AR
LT3,

hTHEBICET 2D, NS THBT A Y HADRKGEY, 79—X« TR MCENTE
BEOHBEOEEEL»OI 5D/ ETHY, Smith and Rafigzad (@ : 380 ) s,
“Since native speaker phonology doesn’t appear to be more intelligible than non-native phonology,

there seems to be no reason to insist that the performance target in the English classroom be a native
speaker.” & WRATU B AUTREED,
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- WERELRE, BARRRBCKULOZE EAE—BEITH -~ 1cidH D TR, 2 REFR KK



&@%‘ﬁ 372 Y A» 503k, BHROABIKBE ST SOTNELL->THESTIRY
o ZOHR, XFREOIGEZEMSTONTEH, 4%, HERHKY (B:8), 50

.%mx@(@ 17) OHELZBOLBEUNBAINILE -Tco HENRII 2 =F—Y
a/@ﬂb@%%&“?@ﬁm.%étwﬁzum@%&&%w%&mﬁﬁﬁéﬁkikéﬁ
BXEibD, THbL, HEEEBLTIRULERIRT 5 &0 ZF SIS ERIEL
72bDTHY, NNSHEpKFBICKEaIa=s—Va VEREBOICLIZADTH B, T,
EBHIEa 3 a=r— v a ZITB0TIR, WHIRIEKAS LWEETET ML 0 EERR
(how to speak) X V) & {ZZEN% (what to speak for what) MR XN B <X TH 5,
B. BAAFKEOEHENE

it (@ :25) 13, [T HAABBAANE LTOVEEBRADRBETRET 5008 &bH
FHREE~OBVE 1 THDE L, KEERAEONB DAL ICHEEE NN, NS5 Jap-
‘anese English &M Eh &S DR OEBNTVS, UL, BAANCEBIEECZNAK
@;%Wﬁ%%a.@%mwﬁbmm(ﬁéwu.ﬁbﬁ(ﬂé?ﬁﬁ*%ﬁmﬁ&t)am
EALURBERREED S C &I}, BRE LT, RELBOFEAPEDELZBOTLES
Rt ash 3 ED 5 < 76 AAAKEFBEOTSER L <0ld SOEHCETED, NS
DENEENBERETHY, BAADEED HARAD 11T, BARANICX 2LEEFEROER,
3 15h b, performance DEERN, HiEN, TR, ESENLHHMOCEEELTEY, BE
ANDFEFEIZFTIRINC I 9~ T Japanese English & > 5 interlanguage T&h %, &b 75K, BAE
DFH%EZDEETHXL LI RTLEXE (68 S)OVHEX) LEAREBLEFLRIEIERET
FOFBERBERERDIDEZL135, HLETH, [ THAFE LTORE JII, KEE
BRMSSGETIRAV ] @ :11) OTH-T, KERRZDOLDOMLBHLISDTH TR
13510 B BT, AAARKEFEHE A, native competence D EDERAECDORELEL L
Tdd, 2L, 29 LESHEENDOERRE S ThiZRELHEMICH > THEE IO

#%%%féc&ﬂﬁ&@%%ﬁﬁ@%%156&w15§”

. BEZBEOLEYR ,

BAANZERTH S EE0NS. MEMTE » THADBIEAET S C L B—HEDOEES
ENTWB. ZOBARADEEERICEY 2XLHMEICDT Bamlund (© ¢ 100 ) RIROD
L DI TI B,

Speech, to many Japanese, is not a highly regarded form of communication .... Intuitive
communication, through means other than words, is praised and revered. Articulate persons,
especially talkative ones, are seen as foolish or even dangerous. Eloquence can even disqualify
one for positions of authority or influence.

CHLRBARADI L a=r— 2 VICRHY 55 S HSMEEELL, expressive T argumentative
BEREDII a2z —v 3 VICBWTHAAE R BIGEVAL T £173 D, communi-
cative underdifferentiation (®: 2) &5 —BOTHBOER L 2, TFHEBOBA(LE
HRICL, ZORER DICEPNIFELHRZIINLLDORLRLEELB (B 13),
W-T, BESESEETHIN O VTETHN, FHEERENDI I 2= —v 3 VILHL
TR BUBERHSELTL B0 £OIHICE, [ FTEBEHLHELT, BAABEROEZ
A BABETHMCERT & BIMATES | (@1 15) & EDBEBMLRARDEHAENS o

D. Non-native Englishes ~& Exposure

EERHaa=hr—va YOhHhDRE m,%m&mo%ﬁﬁwéﬂﬁﬂsnf%ﬁtwa



TERASBEINNETH 5. FLFOREE, B, HE 2ol DERICL-TZ
DBEEIZTEFRTH Do  Smith and Bisazza (@ : 269 ) i€ Lrid, “the assumption that non-

' native students of English will be able to comprehend fluent nonnative speakers if they understand
native speakers is clearly not correct.” & WS ETH Do BT, NSDdialectual accentsi iy >
FTH 1<, NNS O foreign accents |[TIBN B - HICH TEB770E  OBRMOREIHNTE
LB Bo '

GE)
1) }3 (@: 7—8) (3, Basic English for Japanese %3218 L7456, @MU 30UH LARZS
NEEEAAAOTEL LTEES 50, H2VREET, 24T BLIRELERL, £
NEAAADKEL LTESSH 0L, KEREHREORMICHH TS | EB/NTI B,
2) EEtE Bis UBEZEIcE LT, sl @ :21) R’ Eksibic Lz shs, SEEL
L3BmA BAADIEERTS, X5IEEENAAAE LTEAEDS 2HELHEERTES

EIINKEBLEEFAEOTRETH B J &b~ [ FRMOHZRE JOERELT, kD THHE
ZHEF T3,

1. linguistic component
1.1 phonological intelligibility
1.2 grammatical acceptability
.3 {Se"fa“mal} “identifiability”
lexical
2.  socio-cultural component
2.1 ways of speaking/expressing emotions
2.2 rules for turn-taking/choice of topic
2.3 patterns of discourse/rargument
2.4 functions of speech, e.g., gratitude
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